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With this study we aimed to establish the lexical-semantic and grammatical peculiarities
of the Romanian maritime vocabulary and to demonstrate, using linguistic and statistical
arguments, that the French language had a more than notable influence on the Romanian
maritime vocabulary. The analysis will be carried out mainly in terms of lexical terminology
(which verifies the semantic unambiguity, determines the relationships of meaning, and analyses
the definitions in specialized or general dictionaries). We will also make a lexical terminological
analysis with reference to the common language and other scientific languages. In this regard, we
aim to spot the exchanges between the maritime terms and the common language terms, in
their dynamism, thus, highlighting the complex phenomenon of maritime terms shift. Also, we
intend to illustrate how the maritime vocabulary can be enriched at the level of common
language, or other specialized languages.

Objectives of the thesis. Our study is based on a series of objectives to be achieved
directly and in detail. Thus, the analysis of the maritime vocabulary of French origin, of
borrowed lexical elements, or of loan translations and translations, as well as the analysis of
derived and compound lexical elements, of phraseological lexical elements together with their
semantic development will be achieved through a set of classical and modern research methods,
applied in the practice of specialized studies, i.e. the etymological analysis method, the
structural analysis method, the lexical-semantic analysis method, the phono-morphological
analysis method, or the stylistic and functional analysis method.

Consistent with the objectives set, we can say that our approach is, basically, descriptive,
with the ultimate aim of illustrating the main features of language units that account for the
maritime vocabulary of French influence, as it exists at present, without taking into account all
its previous stages. Therefore, we cannot get over those historical aspects that such an analysis
implies; to a certain extend we will use the diachronic analysis instruments, too, so as to

delineate the historical evolution of the maritime terms.



Our research is based on a lexical corpus (words, collocations, metaphors, etc.) consisting
of about 2700 lexical units selected from different treatises, from limited-use lexicographical
instruments, from professional, or general use lexicographical instruments. '

We consider that the results of our research can contribute to solving translation
problems, or to designing specialized dictionaries, as well as to developing further
lexicographical studies. Moreover, the present study could also be used in teaching activities, as
it may facilitate the development of special courses for the study of maritime terminology within
universities in the field.

The novelty of this study is that, to our knowledge, it is the first work that attempts to
highlight almost entirely, based on rigorous research, the lexical and semantic development of
the Romanian maritime terminology of French origin. The actuality of the theme approached is
determined by the fact that studies are incomplete and meager in this field, and also by the fact
that there is no research practice in the maritime terminology, except for a few pertinent inputs
(mostly articles and studies).

We started from the premise that the maritime terminology must be investigated in close
relationship with French, a language with which Romanian was, historically, in contact for a
long period of time, and which provided the related terminology in this area, too.

Structure of the thesis. The thesis consists of six chapters, as follows:
In the first chapter, Terminology Research Principles. Romanian and foreign contributions, we
made an overview of the theoretical foundations of terminology, as a scientific discipline and as
a field of linguistic study. Here, we defined and interpreted the key concepts that we analysed in
the paper: terminology, term, specialized language, neology, neonymy, interdisciplinarity,
terminologisation, etc. This allowed us to present further features of maritime terms, with
multiple applications: illustration of lexical-semantic features, in general, analysis s of the
relationships between maritime terms common language and, not in the least, highlighting the

French influence on Romanian maritime vocabulary .

' DEX, DN, MDN, Dicfionar de marind, 1979; Dictionar marindresc, 1982, Dictionar enciclopedic de marina,
2006; Manual de marinarie, 1951; Manual pentru licee industriale cu profil de marind, clasa a IX-a, 1981,
Marinarie — manual pentru licee industriale cu profil de marind, clasa a X-a, 1979; Tratat de navigatie maritima,
1981 etc.
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In this part of our study, we found that the classical wiisterian desideratum for the
monosemy of terms should be presented less categorically, since polysemy can cross many
disciplinary boundaries (transdisciplinarity) through the conceptual transfer from one discipline
to another.” An opinion to which we subscribe is M.T. Cabré’s , who considers that the two
approaches, i.e. traditional and modern, are complementary, as they represent two perspectives
of terminology analysis: a normative approach, used by specialists, which uses the terms for
determining and communicating scientific information, and a more flexible one, used by non-
specialists, which makes use of terms in real communication circumstances.’

However, we believe that, in general, a univocal correspondence between term and
concept reduces ambiguity and improves specialized communication, facilitates the creation of
conceptual hierarchies, representing the cognitive structure of a specialized field, thus, helping
classification and compilation of standardized terminology. In this context, we admit that
maritime terminology is clearly characterized by monoreferentiality and univocity, without
which the maritime terms would lack specificity. However, we cannot deny the influence of
common language, which sometimes gives rise to semantic changes that can cause ambiguity.

The second chapter, Stages in the Formation of the Romanian Maritime Vocabulary,
makes an overview of the most important moments in the evolution of the Romanian scientific
terminology, taking into account the fact that the technico- scientific terminology and the literary
Romanian language show obvious correspondences. Given that maritime terminology has
evolved with the intensification of maritime navigation, we have included here a brief history of
the modern Romanian maritime navigation. We discussed how the need for development of
navigation determines, starting with the second half of the nineteenth century, the establishment
of specialized schools, and the increase in the number of technical studies: textbooks, studies,
lectures, letters, official documents, etc., technical texts with a strong applied character
(instructions, regulations, codes), as well as and promotion material (magazines, newspapers),
published by companies and institutions in the field of shipping, plus works on related subjects,
such as marine geography, astronomy, meteorology, mathematics, physics, trade, transport,

telecommunications, port operation, etc.

* Cf. P. Dury, 1999, pp. 17-18.
> Cf. M. T. Cabré, 1999, p. 13.
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Like many other terminologies, the maritime terminology developed in the second half of the
nineteenth century, through the translation of textbooks from languages with tradition in the field
of navigation, such as French or Italian. The translation of such documents was done in several
ways, allowing the creation of new maritime terms by different means:
by loans from foreign languages; by paraphrasing, designed to render meaning for common
speakers; by transfer of terms (copying meanings of new words); by using internal processes for
language enrichment (derivation and composition); through domestic loans (transition of words
in the common language into specialized languages etc.)

The third chapter, Calques, Translations and Loans in the Formation of the Romanian
Maritime Vocabulary of French Origin deals with the analysis of the mecanisms of French-
Romanian linguistic contacts which had major consequences on the formation of the Romanian
maritime vocabulary. For this reason, we chose to present here the three major ways of
linguistic influence: the loan, the translation and the calque.

With reference to linguistic loans, we listed the criteria of verifying loans, noting that
some of the aforementioned criteria are difficult to be applied to terms with multiple
etymologies. For instance, the formal criterion encounters difficulties of application where there
are several lexical variants, which determines multiplying the number of potential sources of
loans. Therefore, neither the linguistic criteria nor the extralinguistic ones seem to be enough to
make a distinction between those loans which are already derived in the source language, on one
hand, and the internal creations, on the other hand; these are sometimes formed with the help of
Latin-Romance affixes.

In order to solve the problems of etymology and certification, and to make the distinction,
otherwise difficult, between maritime terms derived from French, and those which appeared later
in Romanian, we corroborated the etymological indications existing in DEX , in DN, MDN,
DCR and DER.

Due to the great number of loan words that have enriched the structure of the Romanian
maritime  vocabulary, the chapter discusses the problem of the multiple etymology of
neologisms. Like other scientific and technical fields, the maritime vocabulary is marked by the
presence of international terms, borrowed mainly in the twentieth century. A lot of maritime

terms appeared in Romanian under the influence of several languages (Greek, Turkish, French,
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Italian, Spanish, English, etc.); therefore, the exact origin of some of them remains difficult to
determine, especially since, very often, even dictionaries disagree about the etymology of terms,
or contain incomplete etymological information. To solve this problem, we line up to the thesis
of "multiple etymology", formulated by academician Al. Graur.

In the subchapter devoted to the linguistic calque, a few general aspects concerning this
linguistic method are presented, so as to allow us, further on, to focus on the relationship
between calque, translation, and loan in the formation of Romanian maritime terms of French
influence. We exposed here the typology of the linguistic calque in the formation of the
Romanian maritime terminology of French influence; as a reference point for this, we used the
classification and terminology belonging to the Romanian renowned linguist Theodor Hristea. In
our analysis, we illustrated only certain types of calque, as the Romanian
maritime vocabulary structure is reduced to a few recurring categories.

Also, in this chapter of our work, we addressed the problem of the phraseological
calques, whose structure features give rise to a great diversity of subtypes, which may be
idiomatic or non-idiomatic, total or partial, perfect or imperfect, nominal, adjectival, verbal, and
so on. The influence of French has been strongly felt in the maritime terminology through the
non idiomatic phraseological calques, which are extremely common in literary Romanian,
particularly in the technical and scientific vocabularies.

We subscribe here to the view formulated by Theodor Hristea, who considers that such
phraseological structures help to better understand the phenomena of modernization and re-
romanizing the Romanian language, which were not produced only by borrowing new words,
but also by the occurrence of large numbers of phraseological units. Thus, along with numerous
neologisms of French origin, which are components of phraseological units, a large number of
old words were renewed and got new meanings.

Given that we are dealing with an indirect loan, more or less obvious (i.e. only of
structure, of internal form, or mode of organization of words), neologisms resulting from calques
were often confused with actual loans, with translations, or internal creations of language.
Therefore, it appeared as a matter of course, that a clear delimitation between these linguistic
categories was necessary. The most common confusion appears in the relationship between the

calque and the loan. Both methods can be observed at all levels of language: vocabulary,
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morphology, syntax . Moreover, once they enter a language they conform to the internal
development laws of the receiving language, being sometimes very difficult to distinguish them
from the rest of the vocabulary. Also, many terms entered the Romanian vocabulary first as
loans, and further on they became semantic calques.

At the same time, the maritime vocabulary appears to be, in many ways, a product of
translation. However, it is observed that the translations are by far fewer than the loans or the
calques, because a paraphrase would usually lead to a more laborious expression. As a result,
most of the translations were generally backed by loans, wich eventually took their place.

Chapter four The Lexical-Grammatical Analysis of the Romanian Maritime Terms, is
dedicated to the internal means of creating maritime terms, namely those linguistic means which
result in the formation of new terms from existing linguistic material in Romanian, operated by
the generative and transformational rules of the Romanian language system. The internal means
of creating terms can be direct, through the creation of new lexical items, by combining existing
elements (through derivation, composition, abbreviation) or indirect, by adapting existing forms
(through conversion, semantic transfers, interdisciplinary loans).

In the first part of this chapter we analyzed the maritime terms according to their lexical
and grammatical features: simple terms, derivatives, compounds, phrases, etc. Regarding this
aspect, the best represented internal method of modernization of the maritime vocabulary is the
derivation. The role and importance of affixes in the process of creating the maritime
terminology is undeniable, as they alter the meaning of the base word to a specific and secondary
meaning.

Once with derivative terms borrowed from French, Romanian also borrowed affixes -
prefixes and, especially suffixes, whose degree of productivity is highlighted through the ease
with which they created nominal or verbal derivatives in Romanian , by their attachment not only
to borrowed themes, but also to Romanian derivative bases. Unfortunately, a clear distinction
between the constructions which were formed in Romanian and the borrowed neologisms, can
sometimes be very difficult to draw. However, in order to be able to trace the physiognomy of
the Romanian maritime vocabulary of French origin, we considered it useful to take into account

all the terms formed with affixes, be it loans or recent creations of the Romanian language.
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An equally important aspect is discussed in the subchapter that deals with the role of the
phraseological units in the Romanian maritime vocabulary. We followed the lexico-grammatical
structure of the maritime phrases (two-member structures, three-member structures, four-
member structures, etc.), but we were also interested in those phraseological structures which
bear a high degree of expressiveness, too.

Chapter five, The Lexical-Semantic Analysis of Maritime Terms, highlights the
semantic behavior of the maritime vocabulary of French origin, this time from the perspective of
interdisciplinarity, which aims to describe, on the one hand, to the dynamic semantics of those
maritime terms situated at the intersection with the common language and, on the other hand,
to depict the interference between the maritime terminology and other specialized languages.
Therefore, one of the objectives covered in this study is the approach of maritime terminology
from the point of view of the terminological polysemy, a controversial phenomenon, closely
linked to the phenomenon of migration of terms, both towards the common language, and t o
other areas.

The research of the corpus, allowed us to observe a number of features of the Romanian
maritime terms, which gave wus the opportunity to conduct the analysis on the following
coordinates:

1. Maritime terms, which are not found in the conceptual structure of other specialty areas;

2. Terms whose home field is seamanship, which migrated to other areas, especially to the
common language;

3. Maritime terms originated in the common language, the frequent use of which develops
polysemy beyond the specialized discourse;

4. Interdisciplinary terms or terms that are included in the conceptual structure of several fields,
among which the maritime field.

The link of metaphors with the idiomatic phrases is imposed by itself in expressions
originating in the technical domain; they have the same stylistic function, expressiveness, both
representing a certain figurative meaning. In this case, the maritime terms lose their
independence, and function as a semantic whole, along with the other elements of the
structure.We also took into account the etymological aspects concerning the Romanian maritime

idiomatic phrases, with direct reference to the French origin of some of them.
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